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JL.LU. IIBeTKOBA
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B crarpe ¢ mo3uumii KOrHUTUBHOIO IIOAXOJA PacCMaTpUBAIOTCSA CTPYKTYPHBIE U
CEMaHTHUYECKHE OCOOEHHOCTH AaHIVIMMCKOrO0 MPOCTOrO IMPEAJOKEHUs C IOAJIeXKalluM,
[JIArOJIbHBIM CKa3yeMbIM, IIPSAMBIM M KOCBEHHBIM [OIOJHEHUAMU. BbIsABIAeTCA TUIIOBAs
IIPONIO3HIMSA U KOHIIENT, PENPE3EHTUPYEMbIE MOJIEIBIO; TUIIBI CUTYyallUi AE€HCTBUTEIBHOCTH,
OTpakaeMbl€ MOJEIBI0 U MPEACTABISICMbIE B BHUAEC [JaHHOW THUIIOBOM IPONO3ULUHU, W,
COOTBETCTBEHHO, OIIPEACIISIOTCS SIICPHBIA U IepU(EepUiiHbIE BADHAHTH MOJICTIH.

KiroueBbie cji0Ba: CTpyKTypHasi MOJEIb, TUIIOBas CUTyals, TUIIOBasl MPONO3HLIHNSA,
CUHTAKCUYECKHI KOHLIENT, parMeHT Mupa.
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The article discusses the structural and semantic features of English ditransitive
sentences. The typical proposition and concept represented by this sentence type are revealed,;
types of situations reflected by these sentences are explored, and nuclear and peripheral
versions of the sentence type are established.
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B tepmuHax cOBpeMEHHOW JIMHTBUCTHKU MPEIJIOKEHUE MOXKHO ONUCATh
KaK $I3bIKOBOM (CEHTEHIIMOHAIbHBIM) 3HAK, IJIAHOM COJEpP)KaHUS KOTOPOro
SBJISICTCS 3HAHWE O (pparMeHTe MHpa, IPEACTaBICHHOS B MPONO3UIIMOHAIHHOM
dbopme (oTpakeHHass B CO3HAHWU YEJIOBEKA THUIIOBas CHUTyaIus), a IUIAHOM
BBIDOKEHUSI — QJCKBATHBIA JAaHHOMY COJICP)KaHUI0 MHUHHUMAJIBHBIN Ha0O0p
CUHTAKCUYECKUX MNO3ULMU. [101b3ysCh MOHATUWHBIM aIapaToM KOTHUTHUBHOU
JIMHTBUCTHKH, 3HAHWUE O TUIIOBOW CHUTyallMM MOHO Ha3BaTh KOHLEITOM,
PENPE3ECHTUPYEMBIM CUHTAKCHUYECKHUMH CpPEIACTBAMH, CHUHTAKCHUYECKU
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pEeNpPEe3eHTUPYEMbIM  KOHIIENTOM, WM, [JIS KpPAaTKOCTH, CHHTAKCHYECKHUM
KoHHmenToM [1; 2; 4].

B nanHOW cTatbe Ha MaTepualie aHTJIMICKOTO S3bIKa OIMUCHIBACTCS
CTPYKTypa ¥  KOHLENTYyaJIbHOE  COJEP)KAHHUE,  PENPE3CHTHPYEMOE
NPEJIOKEHHEM, B COCTaB KOTOPOrO BXOJAT TMOJUIeKaIlee, TJIarojbHoe
CKazyemMoe, KOCBEHHOE OecCIpe/ioKHOE JOIMOJHEHHUE U MPSIMOE JOMOJTHEHHE.
[IpennoxeHus: 3TOr0  CTPYKTYpHOro Tuma (WM, B  AHTJIOS3BIYHOM
tepmuHoiorum, the Ditransitive Construction) HeogHOKpaTHO CTaHOBWIIHCH
00BEKTOM JIMHTBUCTHYECKOTO paccMoTpeHus (cM., Hampumep: [3; 5; 9; 10]) u
JaKe TIOCHYXWIH TeMOW MeXIayHapoaHoi koHdepeniuu (Ditransitive
Conference, Max Planck Institute for Evolutionary Anthropology, Leipzig
(Germany), 23-25 November 2007). 3amavya JaHHOH CTaTbU — MPEIIOKHUTH
onucanre (GOpMalbHBIX U COJACPKATEIBHBIX OCOOEHHOCTEH MaHHOIO THIIA
NPEIJIOKEHUM B AHTJIMMCKOM SI3bIKE C MO3UIMH KOTHUTHUBHOTO MOAXOJa H
BBISIBUTH MOJIEBYIO CTPYKTYPY MOJEIU C ABYMS JIONOJHEHHSIMH Ha OCHOBE
KOMILJIEKCHOTO ~ KPUTEpHs,  YYHUTHIBAIOIIETO  MPU3HAKKA  OTpa)KacMoi
HKCTPATMHTBUCTHYECKOM CUTYyallMd W B3aUMOOTHOIICHUS MEXIYy CUTyalluei,
KOHIIETITYaJIbHOW Y CHHTAKCUYECKOU CTPYKTYpaMHU BbICKa3bIBAHUH.

B TMHIOBO# cMTyanMu, OTpaKaeMOW MOJEIBIO C NMPAMBIM U KOCBEHHBIM
nonoanenusmu (I gave him a large cheque (Murdoch); When are you going to
sell me that car? (Fitzgerald); They charged me five bucks for it (Salinger));
HeKTO (CyOBeKT) mepermaer KOMy-IMOO (aapecary, «pPElUIHEHTY») TpeaMeT
(0OBeKT) WK OTUYKIAET YTO-JTHOO.

Curyanust sBisieTcs auHamuyHoM. JleiicTBue mnepeparomiero (Wiau
«3a0MPaIOIIET0» HEYTO) JHIA SBIACTCS HAMEPEHHBIM; JIMIIO YIPAaBJISET CBOUM
JIEUCTBUEM M SIBIISIETCS «MCTOYHHKOM DHEPTUW» JUIsl HErO: mepenath (3a0path)
OpeaIMeT O3HAyaeT LeJICHANpPaBICHHO IEPEMECTUTh €ro — HMMEHHO II0
HaIpaBJICHUIO K ajipecaTy (OT HEro); B MPOTUBHOM ciyyae (€ciu JAeCTBUE JIuila
HE IIeJICHAINIPaBJICHHO) MMEET MECTO HEKOTOpash WHas CUTyallus, Harpumep,
U3MEHEHHE TMPOCTPAHCTBEHHOTO TIOJIOKEHUS TmpeaMera. AjpecaT Takke
SIBJISICTCS aKTUBHBIM YYaCTHHUKOM cuTyaruu (cp. monstue «willing recipient» y
A. Tonsabepr [8. C. 143-144]), nosy4aromym WM TOTOBBIM MOJYYUTh (OTAAThH)
peaIMeT, MPUKIIAJABIBAIONINM OMPECIICHHBIC YCUINS, YHEPTHIO K TMOIYYCHHIO
WIA TIepefade MpeaMeTa HE3aBHCHMO OT CBOETO HaMEpeHHs, BOJIU. OJTUM
ampecaT OTIMYAETCS OT HEAKTHBHOTO MPEAMETa-OPUCHTHUPA B CHUTYAIlHH
nepeMeIeHHS.

Cutyanun  mepenaud  (OTUYXKACHHSA)  COOTBETCTBYET  THNOBasi
npono3unusa “Someone gives somebody something” / “Someone takes (from)
somebody something” («Hekto / Heuro mnepegaer KOMY-THOO dYTO-THOOY;
«Hekto / He4yTo OT4YyXgaeT y KOro-nubo / 4Yero-nmbo yTo-1ubo»).
IIpencraBieHHOMY B BHJE JAHHOM TUIIOBOM IPONO3ULMU CHHTAKCHYECKOMY
koHuenty gaanMm HaumeHoBanne TRANSFER OF AN OBJECT («mnepemaua /
OTUYKJICHHE IPEAMETAY).
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Curyanuu, COOTBETCTBYIOIIME  YKa3aHHbIM  BapuaHTaM  TUIIOBOM
MPOTO3UIIMKM, C OJHOM CTOPOHBI, CBA3aHbl KOHBEPCUBHBIMU OTHOIICHUSIMH,
SBIIIOTCS «OOpaTHBIMU» JIPYT K JAPYrYy — CYOBEKT OJHOM MOXKET CTaTh
aapecatoM B apyroi m HaoOopot: She told him something — He asked her
something. C npyroii CTOpOHbBI, KOHIIENTYaJIU3UPYEMbIC CUTYAI[MH MOTYT OBITh
HE O0OpaTMMBIMH, HO  MPOTHBOMIOJOXHBIMUA,  B3aWUMOHWCKIIIOYAIOIINMH,
«antoHnMHYHBIMEY»: They granted him that favour — They refused him that
favour. B nro0oM citydae cuTyanuu U 0TOOpaKarolue WX MPOIIO3HUIIUNA MOKHO
CUMTATh OOpA3yIOMUMH Taphl POTHUBOIMOCTABICHHBIX CIMHUII, BApHAHTaAMH, B
KOTOPBIX TIPEJICTABIIEH HEKOTOPHIM WHBAPHAHT CUTYaIlMA W TIPOIIO3UIINH, KaK
TaKOBOM HE UMEIOIIUI CAMOCTOSITEILHOTO OBITHS.

B mporoTunuyeckoi cuTyanmum mnepenayd npeamMera HEKOTOpOe JUIO
nepeaeT JpyroMy JIMIY KOHKPETHBIA mpeaMeT — (U3UYECKUd OOBEKT.
YyuthiBasi BbIJICTICHHBIC MPU3HAKA MPOTOTUIIMYECKOTO OTHOIICHUS MEXY
CyOBEKTOM U OOBEKTOM JICUCTBHUS, OXapaKTepU3yeM MPOTOTUIINYECKYIO
CUTYallMIO TIepeaun CIeAyromuM oOpa3zom: 1) ajmpecaT moiiydaeT MmpeaMeT B
pe3ynbpTaTe ACHCTBUA JiMIA; 2) JIMIO W TepeJaBaeMblii MpeAMET U 3aTeM
nepeaBacMblii  MpeaMeT W ajgpecaT HaXOASITCS B HEMOCPEACTBEHHOM
(¢buU3nYecKOM KOHTaKTe (MM KOHTAKTE, OMOCPEAOBAHHOM HHCTPYMEHTOM); 3)
CYILIECTBYET MPOCTPAHCTBEHHOE U BPEMEHHOE MEPECCUCHUE MEXKY JIEHCTBUEM
JUIA W U3MCHEHHEM JCHCTBUTEIBRHOCTH B pe3yJbTaTe €ro JCUCTBUS
(mosiyyeHueM mpeaMeTa APYruM JMIoM); 4) mepenaya npeaMera HabrogaeMma.
B peanuzanusx MoJenu, OTpa)xarolMX NPOTOTUIIMYECKYID CHUTYaIHlo,
MOJJICKAIIEEe BBIPAKAETCS MMEHEM CYIIECTBUTEIbHBIM, 0003HAYAIOUIUM JIUIIO
(WM 3aMEHSIIONMM  €r0  MECTOMMEHHEM); CKa3yeMoe — JIBYIEPEXOHBIM
IJIaroJioM €O 3Ha4YeHHeM (U3UYECKOU Mepefadd MpeaMeTa «u3 PYK B PYKH»
(give, hand, pass;) nim ¢usznyeckoro mepeMenicHus npeamera (B KOHTAKTE C
HUM — C IPUIOKEHHEM AuHaMmuueckoro Bosaciictus: fling, push, throw, thrust,

toss, efCc.); KocBeHHOe [OMOJIHEHHE — HMCHEM CYIICCTBUTEIbHBIM,
00O3HavaOMUM JUIO0 (WK 3aMEHSIONMUM €r0 MECTOMMEHHUEM); NpsiMoe
JAOMOJTHEHHEe — HMEHEM CYIIECTBUTEIbHBIM, OOO3HAYAIOIIUM KOHKPETHBIMI

npeamer (pusuueckuit 0O0BEKT), WM 3aMEHSIOIIMM €ro MECTOMMEHHEM
(ykaszaTenbHbIM WM HeompeaeiacHHbIM): Give me that book (Murdoch); The
young lady handed him some letter (Woolf); Throw me the ball (BNC).
Heo06xonumMo OTMETUTh, UTO B MCCIEAYEMOM MaTepuaje He BBISABISIOTCS
MIPUMEPHI BBICKA3bIBAHUM, MOCTPOCHHBIX MO MOJAEIU C ABYMS JOMOJIHEHUSIMU U
COOTHOCAIIMNXCS C MPOTOTUITMYECKON CUTYyalIMEN OTUYKICHUS. BbUIO BBISIBICHO
OOJBINIOE  KOJMYECTBO TMPUMEPOB, B KOTOPHIX BBICKA3BIBAHUS C JBYMS
Oecrpe/IIOKHBIMHU JIOTIOJIHEHUSIMU U WHBAPUAHTHBIM COJIEpKaHueM ‘“‘Someone
takes  (from)  somebody  something”  orpaxkaroT  pa3HOOOpa3HBIE
HEMPOTOTUIIUYECKUE CUTYaIluu — CHUTYallMd Pa3HOW CTENEeHU aOCTPaKTHOCTH
(They asked me a question; They charged me 20 dollars; It took me 20 minutes
to get there; u T.11.). MOXHO TPEINOJIOKUTh, YTO U3HAYAILHO B aHTJIMHCKOM
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S3bIKE M KOHKpETHas, (pu3MuecKas CUTyalusi OTUYXKJEHHUs IpeaMeTa Morja
OBITh BBIPAKEHA CTPYKTYPHOUM MOJIETBIO C ABYMS JIOMOJHEHUSIMH, TIOCKOJIBKY B
NEPBYIO OYepe/lb, B COOTBETCTBUHM C OCOOCHHOCTSIMU Pa3BUTHUS YEJIOBEUECKOTO
MBIIUIEHUSI, OCMBICICHUIO M 3aKPEIUJICHUIO B SI3BIKOBBIX €IMHHIAX IMOAJIEKAT
dbu3nueckue, UYyBCTBEHHO-BOCIIPUHMMAEMbIE CHUTyallUM, a 3aTeM YiKe,
BCJIEICTBHE TIEPEHOCA, 3TH EAMHHIIBI MPUOOPETAIOT CIIOCOOHOCTh COOOIIATh U
00 aOCTpaKkTHBIX, HEMOCPEACTBEHHO HE HAOIMIOJaeMBbIX CHUTyanusx. B
COBPEMECHHOM AHTJIMHUCKOM SI3bIKE MPOTOTUIIMYECKAS CUTYalUs] OTUYKIACHUS
CTPYKTYpUPYETCA APYTUMHU MOJEISAMH, HAlPUMEP, MOJIEIbIO Kay3UPOBAHHOIO
nepemenienus: “I will return the cities my father took from your father,” Ben-
Hadad offered (BNC)).

HenporoTtunuyeckune cutyanuu nepeaadyu (OTUyXJI€HUS) HE 00JIafatoT
TEMHU WIM MHBIMU W3 NEPEUYUCICHHBIX BbIlIE NpU3HaKoB. IlepenaBaemblil uim
OTUY’KJIaeMbIH TIPEMET U COOCTBEHHO Mpolece nepeaadn (OTIYKIACHHS) MOKET
HOCHUTh a0CTpPaKTHBIM, HEPU3MUECKHN XapaKTep, KakK, HApUMEp, B CUTYyallUH
nepeaady Wiv 3ampoca TOW WM MHOM MH(OpMAIMu ¢ MOMOIIbIO peyH, 3ByKa,
JKECTa, MPHU JIEMOHCTpAIMM 4Yero-iaunbo, mnepenadye uMHOpManuu B Mpoiiecce
ooyuenus u T.1.: Tell me ten words (Idlewild); Give me a word, give me a sign
(Martin); She waved him goodbye (healthmad.com); ... show him the beauty of
Whitby (Stoker), They will teach her the work (Hemingway); I'll ask him that
question (Murdoch)!. Mesxay y4acTHHKaMH Takoll CHTYyaIHH, €CTECTBEHHO, HE
MOXET TPUCYTCTBOBATh (DUBUYECKUM KOHTAaKT, a B TOM cCjydyae, €cClu
UCIIOJIB3YETCSl  CPEACTBO  JUCTAHIMOHHOW Tepeladyd  COOOIICHHS, WIH
HEKOTOPBIN MaTepHaAIbHBIN MPeMET MepeaacTCsl Ha PACCTOSHUM — OTCYTCTBYET
U €JIMHCTBO MECTAa U BPEMEHU COOCTBEHHO MEpeaaud U MOJyUYeHUs COOOIeHNUs
win npeamMeta aapecarom: | sent him a message (BNC); Would it be wrong if |
texted him | miss him? (answers.yahoo.com); Jimmy sent me this picture
(Fitzgerald).

JlelicTBrE CyObEKTa MOKET TaKKE COCTOATh HE B KOHKPETHO-TIPEIMETHOMN
MaHUITYJISIITAN, @ B HEKOTOPOM IMporiecce (pa3HOoM CTEneHH aOCTPaKTHOCTH),
HalIeJICHHOM Ha MOJIy4eHUe MPeAMETa aI[pecaToM UiIu OTUYXIECHUE Y HETO Yero-
100, Kak HaIpuMep, B CUTYallUH, KOTJIa HEKTO TUIATUT KOMY-JTH0O0 WM B3UMaET
wiaty: | will pay you anything you ask (Puzo); They charged me five bucks for it
(Salinger); We advanced him a month’s salary (CED). B 3ToM ciy4ae MexIy
nepegadeil ¥ TMOJIyYeHHEM MpeIMeTa TaKKEe MOXKET OTCYTCTBOBAaTh €IUHCTBO
BPEMEHU M MeCTa U He 00s3aTeNbHO MPEIOJIaraeTcs MOJyYeHUE aJpecaToM
Nepe1aBaeMoro MpeaMeTa, XOTs y CyObeKTa MMEETCS HaMepeHHE MepeaaTh
npeameT. OCyIIecTBIsIEMbIl CyOBEKTOM TPOIECC MOXET 3aKII0YaThCs HE B

! B sroM ciyuae, kak ¥ B MOGOM APYroM, B KOTOPOM Y4aCTHHKAMH CHTYAIMH SBISIOTCS aGCTPAKTHBIE
CYIIHOCTH, JICHCTBYET MEXaHW3M OHToJornieckod Meradopsl B monmmanuu Jx. Jlakopda nu M. IxoHcoHa
[12]: “facts and assumptions as objects which are given” [8. C. 149-150]; koMMyHHKaIHs KaK «KaHa», IO
KOTOpPOMY «IepenaroTcsy oobekThi-Mbiciu (the conduit metaphor) [13]; u ap.
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COOCTBEHHO Iiepefadye WM OTUYYKJACHHUH OOBEKTa, a B HMHOM JE€HCTBUU
(mposiBIeHWK  BOJIM), OOYCIIOBIIMBAIOIIEM TIOJY4Y€HUE aJpecaroM WU
OTUYXKJICHUE y HEro 4ero-imbo (He 00s3aTenbHO OJHOBPEMEHHO C JEHCTBHEM
cyObeKTa — Takke W B OyaylieM, B KakoM-Ti0o wHOM Mecte). JleicTBue
cyOBbekTa 3akiroyaeTcsi: 1) B OKa3aHMM IMOMOIIM, KAaKOTO-IHOO COJEHCTBHS
NOJIYYEHUIO aJpecaroM IMpeaMeTa (MaTepuaibHOrO WIA a0CTPaKTHOTO),
MOKEJIAHWU TIOJYyYEHHs, BRIPAKECHUN HAMEPEHUS WIH 00sS3aTelIbCTBA TEPEaaTh
npeaMeT (peayioskeHnn, 00emanuy, HATMIUU J0JTa), pa3pelieHuH TOTyICHHUS
WM 00JIalaHus TIPEAMETOM, IIPOIICHUM» afpecary 3Toro (akTa, «IKOHOMHUI
pecypcoB ajapecara wuiau; 2) HaoO0OpOT, B MPEMATCTBOBAHWM TOJYYEHUIO
ajgpecaToM TIpeAMETa, 3alpelieHud 4Yero-immbo, OTkKaze B 4eM-Juoo,
OTPUIIATSIPHOM OTHOIIEHUM K (akry oOjagaHus KeM-Tu0o ueM-Iuoo,
coaciicTBUM yTpaTe KeM-iaubo dero-nmu0o: She helped him choose some new
clothes (LDCE); She wished me a lot of luck with the operation and all
(Salinger); So the old woman promised her two sheep and a cow if ske ...
(Baum); A Sunday paper offered her a large sum of money for her «story»
(Murdoch); I owe you a drink (MWUD); Mr. Loxias allowed me this privilege
(Murdoch); Then you forgive me my sin? (Fowles); Can you spare me a few
minutes? (MWUD); 2) He forbade himself the luxury of a vain nostalgia
(Fowles); A pregnant woman was refused a drink at a pub (dailymail.co.uk); He
envied Sonny his awesome savagery (Puzo); This cost him a lot of effort (AL); It
lost him his head (AL); The way to the mountains took Jordan half of the day
(Hemingway); u t.a1. (cM. o0 stom: [4]). Hemporormmuueckue CHTyaruu
(baKkTUYeCKH MPEACTaBISAIOT CcOOOM  KOMIUIEKCHOE COOBITHE — Iepeaaydu
(oTuykneHus), B KOTOPOE IIOCPEIICTBOM MEXaHW3Ma KOHIETTyaJIbHOU
uHTerpaiuu [6; 7] o0bearHEeHbI HECKOJIBKO YaCTHBIX COOBITHI — Kay3HUpYyIOIIee
COOBITHE — HaNpPUMEpP, HEKOTOPhIE MAHUMYJISIIUU, BOJICU3BSBICHUE CYObEKTa —
U pEe3yNbTHpYIOIIEEe COOBITHUE — TOJdydeHUEe (BO3MOXKHOCTH TOJIYUCHHS)
peaMeTa aapecaToM WM OTYYXKJEHHWE y HEro Kakoro-nubo mpeamera (cp.:
[11]).

[Ipy Bcex oOTIMUUAX, TOAOOHO TPOTOTUMUYECKON  CHUTyaIluH,
HEMPOTOTUITUYECKUE CUTYaAllUM, TEM HE MEHEE, COCTOSIT B TOM, UTO peaJibHbIM
WU TOTEHIMATBHBIM PE3YJIbTaTOM JEUCTBUS CyObEKTa SIBISETCS NMOJyYeHHUe
aJpecaToM MNpeaMeTa WJIH OTUYY:KIeHHE Yy Hero Kakoro-jiumoo mpeamera (B
HIUPOKOM CMBICIIE).

B KOHKpeTHBIX peanu3anusx MOJACIH MojJIeKallee IKCIUIUIUPYETCH
TOW WJIM MHOH eJUHHUIICH C XapaKTepUCTUKaAMHM Cy0CTaHTHUBA:

1. Umenem cymectutenbubiM: Life had not offered her a trinket of the slightest
value (Woolf); A little sip gave her a feeling of relief (Fitzgerald).
2. MecTouMEeHHEM C XapaKTepUCTUKAMU CyOCTaHTHBA:

2.1. JInuneim mectommenueM: | gave him a large cheque (Murdoch); He
handed Ralph the conch (Golding); They will teach her the work (Hemingway).

2.2. YkazarenpHbiM MecToMerreM: That should give us time (Golding).
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2.3. HeonpenenennsiM Mecroumenriem: Nothing gives me pleasure (Josh
Rouse).

2.4. OTHOCUTEIIEHBIM MECTOMMCHHUEM (B MMPpUAAaTOYHBIX
OIpeleauTeNbHbIX): ... music that gives you goosebumps (FOD).

2.5. BompocutenbHbIM MECTOMMEHHEM (B BOMPOCUTEIIBHOM BapHaHTE
moenn): What gave you the idea this was a hospital? (Sheckley).

4. MecTOMMEHHBIM CI0BOM-3aMeHuTeIeM one (the one, the ones): The old
saying goes that one can’t teach an old dog new tricks (sarahsdogs.com).

5. Okka3noHaJIbHBIM CUHTAKCUYECKHUM KOMILUIEKCOM (HCKCHK&HHBOB&HHOﬁ
CHHTAaKCUYECKON eIMHUIICH) ¢ XapakTepucTukamu cyocrantuBa: The girl-next-
door brings you cookies (allsubs.org).

B HGpH(i)GpPIfIHBIX pean3aluAaX IMOICKAIMICC TAKIKC BbIPAKACTCA:

6. Hemmunot opmoii rinarona:

6.1. 'epynmuem: Listening to music brought her conciliation (Fowles); In
spite of the fact that | hardly receive any credit for the list, it gives me pleasure
knowing that it is still effective (lonelinesstohappiness.com).

6.2. UudunutuBoM (Kak mpaBuiio, ¢ 3aBUCHMMBIMH cjioBaMmu): It gives me
too much pain to see that (en.wikisource.org).

7. ITpunatounsiM: It gives me much pleasure that you and Coleridge have
met (powerwriting.com).

Cka3yeMoe OKCIUIMIIUPYETCS JIBYNEPEXOAHBIMU TjlarojiaMu (B HWHOMU
TCPMUHOJIOTHN — JOUTPAH3UTHBHBIMU, I[ByXO6’beKTHBIMI/I, TPEXBAJICHTHBIMH,
TpE€XaKTaHTHBIMU rJ1Iarojamu), XapaKTEePU3YyIOLIUMUCS o0si3aTeNIbHOM
COUYCTACMOCTEIO € ABYMA  JOIIOJIHCHHUAMHU, MW  JICKCUKO-CECMAaHTHUYCCKUMU
Bapuantamu (JICB) mepexoHbIX Ti1arojoB, CIOCOOHBIMH COYETATHCS C JIBYMS
JOINIOJIHECHUSMU. Takue TJ1aroJjibl O603Ha‘{aIOT KOHKPCTHO-IIPCAMCTHBIC,
(dbu3MYeCKUe MPOIEeCChl W TPOIECCHl Pa3IMYHOM CTEMEeHM aOCTPaKTHOCTH,
KOTOPBIC MOKHO YCJIOBHO Pa3JICIINTh HA ABC I'PYIIIIBI:

1. IIpotiecchl mepenaym, TPUCBOCHHUS, aipecallii 4ero-11ub0 KoMy-JIu0o
(ampecaTy) ¥ TNPOTHBOIOJIOKHBbIE Mpouecchl (B 3HAYCHHE TJIaroJioB
BKJIFOYAIOTCS KOMITOHEHTHI «Tepeiaday («IIPUCBOCHUEY») / «OTUYKICHHUE» WIIH
KOMITOHEHT «IepemelieHne»). KoMInoHeHT «repemenieHne» OTHOCUTCS K Ooliee
BBICOKOMY YPOBHIO O0O0OOIIEHHUS, 4YeM KOMIIOHEHT «Iepefada»: mepeaayda
npeamMcTa KOMy-J'IH60 npeamnojgaract €ro IMnepeMemCHUC B IIPOCTPAHCTBE, a
nepeMenieHre mpeaMeTa He 0053aTeNIbHO CBS3aHO C €ro nepeaavyeil Komy-iuoo.
Kommnoneur «MEPEMCHICHUC) BXOJUT B CCMAHTUKY IJIaroJIoOB CO 3HAUYCHHUEM
nepenaun npeameta (give, hand, etc.), yuemM u OOBACHSICTCS UX CHOCOOHOCTH
YHOTpe6J'I$ITBC$I B MoACIM C TIIpAMBIM JOIIOJHCHHCM KW JUPCKTHUBHBIM
JIOKATUBHBIM 06CTO}ITGHBCTBOM. I'narossl CO 3HAYCHHUEM OTUYKIACHUA
npeaMeTa, CIOCOOHBIE YMOTPEOISAThCS B paccMaTpUBAEMON MOJENH, MEHee
MHOT'OYUCJICHHBI: 60nee qaCcTO OHHU ynOTpe6J'I$HOTC$I HC B MOACIIM C JABYM:
AOIIOJIHCHUAMH, a4 B MOJACIM C IIPsAMBIM JOIIOJIHCHHCM W JUPCKTUBHBIM
JIOKATUBHBIM JJICEMCHTOM (Bblpa)KeHHI)IM COUYCTAaHHUCM IIPOCTPAHCTBCHHOI'O
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npejsiora cyocTaHTHBHON equHuiieit): to take something from somebody, to buy
something from somebody (LDCE); etc.

2. Ilpouecchl, pe3yabTaT WIN 00bEKT KOTOPBIX MOKeET ObITh NepeaaH
APYroMy Y4YacTHMKY CUTyanmuu (B TEPMHUHOJIOTMM  CEMaHTHYECKOTO
CUHTaKcuca — «0eHeuianTy»). [Ij1s rmarojgoB BTOpOTo TUIIA CEMA «IIepeadar
SBJIICTCSI TIOTCHIIMAIBHOMN, aKTYaJIU3UPYIOIICICS B Cilydae UX YIOTpeOJeHus B
COCTaBE MOJICTTH C IBYMS TOTIOJTHEHUSIMH.

JonosiHeHus IKCIUTAIIUPYIOTCS, 0 T00HO MOITIeKAIIEMY,
CyOCTaHTUBHBIMUA CIWHHIIAMH, YIOTPEOJCHHBIMH H30JMPOBAaHHO WJIH B
COUETAaHWHU C 3aBUCHMBIMHU CJIOBaMH WJIM NMPHUAATOYHBIMUA. HemocpecTBeHHO 3a
CKa3yeMbIM CJIeTyeT KOCBEHHOE JOTOTHCHHE, 3aTEM — MPSMOE JOTIOTHCHHE.

KocBeHHOe [10M0JIHEHME, B OTIWYUE OT TMOJJICKAIIEIO0 U MPSMOTO
JIOTIOJTHEHUSI, HE BbIpaXaeTcss HWHOUHUTHUBOM, BTOPHUYHO-TIPEIUKATUBHBIMU
KOMITJIEKCAMH, OJIHAKO KaK B SIIEPHBIX, TaK U B MEepUPEPUIHBIX peanu3aiusix
MOKET IKCIUTUIIMPOBATHCS

1. Bo3BpatHbiM miH B3auMHBIM MectomMenuem: | wished myself luck
(APCC®); We passed each other flowers (Wells).

2. JInuHBIM MeECTOMMEHHEM B OOBEKTHOM majexe: Bring me a cup of
water (Hemingway); He told her those things (Fitzgerald); We gave them
something to think about (Golding).

IIpsiMoe 10mOJIHEHHE HE BBIPAKACTCS JUYHBIM MECTOMMEHHEM, HO, B
OTJIMYME OT KOCBEHHOTO JIOMIOJIHCHUSI, MOKET OBITh BBIPQXKEHO, IIOMUMO JIPYTHX
CyOCTaHTHBHBIX CIMHHII:

1. UudpurutuBom: She recommends housewives to buy frozen vegetables
(AL); We don’t permit people to smoke in the office (AL); You have taught me
to dote on human nature (Christie). UHpuHUTHBOM TpSIMOE TOTOJTHEHHUE MOYKET
OBITh BBIPAXKEHO, €CJIM CKa3yeMOE JKCIUIMIIUPYETCS TJIarojiaMu CO 3HAYECHUEM
MPEeIOKEHHs, OOCMIaHus, pa3pelieHus] WKW 3alpelieHus, COOOIICHUS
uHdopmaluu, coBeTa, mHomolu, oOydeHus, TpockOwl. [locnme ckazyemoro,
BhIpakKeHHOTO riarojoM let, nuuHUTHB Hcmonb3yercs Oe3 yacTtuibl t0; Oe3
JacTHUII t0 OH MOKET Tak)Ke ynoTpeOsiThes mocie riarosa help.

2. MecTOMMEHHUSAMHU CO 3HaYCHHEM KOJudecTBa, Mepbl — much, more, (a)
little, less, how much u mecrommeHHbIM Hapeuunem SO (TOCJE TJIaroJioB CO
3HAYCHHUEM PEUYCMBICITUTEILHOU JIEATSILHOCTH).

K siiepHBIM peasu3ammsiM MOJCIH C ABYMsI JOTIOJHEHUSMH OTHOCSTCS
TaKMe €€ peajau3allid, KOTOpPhIE OTpPakarOT COOCTBEHHO CHUTYaIlMH TIepeaadu
aapecaty (WU OTUYXIEHHUS Yy HEro) 4ero-nmubo. B Takux peanuzamusx Mojaeiu
nojiyiekaiiee, KOCBEHHOE U NMPsAMOe I0NOJTHEeHUEe YKCIUTUITUPYIOTCS TEMH WK
WHBIMU CyOCTaHTHBHBIMH €JIWHHUIIAMH W COOTHOCSTCS COOTBETCTBEHHO C
nepeaalmuM cy0ObeKToM (JIUIIOM), agpecaToM (JIUIIOM) U NepeaaBaeMbIM
npeamMeroM (puznueckuM OOBEKTOM WM aOCTPAKTHOW CYIIHOCTHIO), a
cKa3zyeMoe BBIPAKEHO JIBYNEPEXOIHBIM TJIarojoM CO 3HAYCHHEM Iepeaqn
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KOHKPCTHOI'O HJIHN a6CTpaKTHOFO npeaMeTa HWIH IICPCMCUICHUSI. K Ttakum
rjiarojamMm OTHOCATCA €ANMHUIBI CO 3HAYCHUCM .

1.1. Ilepeoauu npeomema (cobctBeHHO Tepenaun — give — Give me the
conch and stay still! (Golding), I'll give you ten minutes (Murdoch)) u mporecca
nepcaadyn HMWiIn OTUYXACHUA, XapPaKTCPpUIYIOIICIoCs TCEMHU HWIIM  HHBIMHU
OCO6CHHOCT}IMI/I, B 9aCTHOCTH, ITPOLCCCHI:

1.1.1. Tlepemaun npeameta pykoit (pykamu) (hand, passs): The young lady
handed him some letters (Woolf); She passed Sarah her Bible (Fowles).

1.1.2. Tlepenaun 3a miaty (npomaxw) (sell): When are you going to sell
me that car? (Fitzgerald).

1.1.3. Tlepemaun B map, B Ka4yecTBE HArpaabl WM OJOJDKEHUS U T.II.
(award, grant, render): Madam Hooch awarded both teams penalties (Rowling);
They granted him a patent (AL); While they rendered him homage as their
lord... (kellscraft.com).

1.1.4. Tlepenauun B KauecTBe IUIaThl (PAy) U B3UMaHMs B KaYCCTBE ILIATHI
(charge): I will pay you anything you ask (Puzo); They charged me five bucks
for it (Salinger).

1.1.5. Ilepenaun Bo BpemenHoe mnonb3oBanue (lend): Lend me your
scissors a second, willya? (Salinger).

1.2. CoOCTBEHHO nepemeujeruss IpeaMeTa B IPOCTPAHCTBE U BO3ICHCTBHS
Ha TpeJMeT ¢ Ienbio ero nepemenienus (advance, bring, deliver, drop, fetch,
send, throw u muorHe npyrue): We advanced him a month’s salary (CED); ... if
I brought her red roses (Wilde); I was wondering if some time you’d drop me a
line (The Sly Caps); Now fetch me a little gin, son (Clapton); | sent Arnold that

review (Murdoch); ... the guy who’s going to be throwing me the ball
(Rodriguez).
1.3. Peuembicnumenvuou OesamenvHOocmuy — TIEpeJa4d COOOIICHHUS

(announce, answer, declare, inform, respond, tell, write;, etc.) u 3ampoca
undopmanuu (asky): I'll tell you a family secret (Fitzgerald); Elizabeth declared
Mr. Collins her resolution (Austen); The nurse informed me that visiting hours
were over (AHD); He wrote me a few words about himself (AL); And he asked
me my name and address (Fitzgerald), “Shall we ask your cousin the reason of
this?” said Elizabeth (Austen).

He Bce rnarojpl co 3HadeHHEM pe€un MMCIOT OAHOBPECMCHHO 3HAYCHHUC
cooOmenust uadopmaiuu. Hanmpumep, Takue riiarojbl cO 3HAUCHUEM PEeUH, Kak
say, speak, talk B paccmarpuBaemoii Moaelu HE yMOTPEOJSIOTCS, MOCKOJIbKY
0003Ha4YalOT TMPOIECCHhl O3BYYHMBAHUSA MBICIH, BepOanu3alud, HO He
00s13aTENBHO TIepenaun nHHOpPMAITUH.

1.4. 3eyuanus: As Hermann went out, the Baron whispered me that |
should follow him and make an offer of my services (APCC®).

1.5. Kecmuxynayuu (beckon, wave, etc.): And she cried as she waved him
goodbye (healthmad.com), ...he says, beckoning me to move closer (Miller). B
KOHTCKCTC TIJIarojibl CO 3HAYCHUCM 3BYYAHHA W KCCTUKYJIAINH an/I06peTa10T
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SHAYCHUC PpCUH, IICpCaaqdu COO6H1€HI/I$I U TakXXe CIIOCOOHEI IMPpUCOCOAUHATD
CANMHHUIBI CO 3HAUYCHHUECM TCMbI pCUM H, B YACTHOCTHU, IIPHUAATOYHOC
U3BACHUTCIBHOC.

1.6. Cosema, pexomenoayuu (advise, recommend, etc.): He advised us
what to do (AL); She recommended me a good dictionary (AL).

1.7. Iopyuenus, naznauenus, saxaza, npuxazanus (assign,, command,
instruct,, order,, etc.): They assigned us a very difficult mission (AL); Captain
Picard commanded the crew to report to the main deck (LDCE); His secretary
was instructed to cancel all his engagements (LDCE); ... the crew was
emphatically ordered to leave (Sheckley).

1.8. Hanomunanus (remind): Remind me to call Mother (WOD).

1.9. Co 3HaueHweM «npeodracame» (Offer) wu «sanpawusamo»,
«mpebosamv» 'y Koro-nubo dero-mubo u moxu. (asky, request): ... to offer them
shade (Baum); You asked me to find the fourteenth man for your expedition
(Tolkien); All club members are requested to attend the annual meeting (LDCE).

1.10. Co 3nauenueM noowcenanus (Wishy), orcenanus dero-nmbo (cede) —
like, love: As if she wished the whole world well (Woolf); Everybody loves them
some Bieber (youtube.com.sooni95). I'maromner love, like wucnome3yrotcs B
MOoa€In C ABYMsI JOITOJIHCHUSMHA OKKa3nOHAJIbHO: 33(1)I/IKCI/IpOBaHBI
HEMHOTOYMCIICHHBIE TIPUMEPBI B PA3rOBOPHOM peun. Tem HE MeHee, 3TH
rinarojsl o0nanarotr JICB co 3nauenmem «to prefer or wish» /CED/, kotopoe
corjacyercs ¢ OOIIMM 3HAYEHHEM MOJENH, U CIOCOOHBI (PYHKIIMOHHPOBATH B
JTaHHOW MOJIEJIM KakK JBYIepexoanbie. B Bricka3piBanuu ¢ riaronamu like, love n
have; kocBeHHOE JOTIOTHEHUE SKCILTUIIMPYETCSI BO3BPATHBIM MECTOMMCHHUEM.

1.11. Co 3nauenueM obewanus (promise): Mr. Charles had promised him
a loan (Fowles).

1.12. Co 3HadyeHHMEM paspeuieHusi, npeoocmaeéienus dero-mioo (allowy,
permity, let;) u orkasza B wem-nmu6o (deny, forbid, refuse, etc.): For if you allow
yourself the luxury of normal fear ... (Hemingway), The doctor permitted
himself little freedoms of language and fact in some of his tales (Fowles);
Permit me to introduce to you her Majesty, the Queen (Baum); He denied
himself worldly pleasures (AL); He forbade himself the luxury of a vain
nostalgia (Fowles); They refused him access (AL).

1.13. Co 3HauYCHHUEM NOAONCUMENLHO20  UIU  OMPUYAMETbHO20
OmMHOWeHusA K cumyayuu — HAIWYHUIO Y KOro-Jimoo 4ero-imdo — «IIpoIaTh»
(forgive), «3aBunoBare» u T.11. (begrudge, envy, grudge, etc.): Deep in himself
he forgave her her unchastity (Fowles);, We shouldn’t begrudge her this success
(LDCE), I envied Arnold his success as a writer (Murdock), I don’t grudge him
his moment of triumph (COED).

1.14. Co 3HaueHuweM coxpauenus, coepedxicenusi pecypca (BpEMEHH,
ycwiui W T.0.) (Save,, spare;) u 3arpatel pecypcoB (take,, cost, lose, savey,
spare,): I'll save you all my kisses (Burns, Coy), Spare me a little of your love
(Fleetwood); The way to the mountains took Jordan half of the day
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(Hemingway); This cost him a lot of effort (AL); It lost him his head (AL); ... fo
save me trouble (Chandler); Luckily, | was spared the embarrassment of having
to sing in front of everyone (AL).

1.15. Co 3HaueHHEM «Obimb O0NHCHBIMY» KOMY-THO0 (Owe): | owe my
brother $50 (LDCE).

1.16. Co 3nauennem «nomozamwv» (help;): She helped him choose some
new clothes (LDCE).

1.17. Co 3HaUCHUEM «NOKaA3bl8amvb», «0emoncmpuposamv» (Show, etc.):
I’ll show him the one thing he hasn’t got (Golding).

1.18. Co 3mauenuem «yuumw» (instruct;, teach, train;, etc.): | have
already instructed you how to cook the meat (AHD); I've been teaching him the
olive business (Puzo); They will teach her the work (Hemingway); They trained
him to be a warrior (WOD).

B IIpoLecce I[e(bI/IHI/IHI/IOHHOI"O dHaJIn3a IICPCUYHUCIICHHBIX IJIarojJIOB B HX
CCMAHTHKE BBIABIIAROTCS KOMITIOHCHTBI «Iepcaada» (((OTHYH(,HGHHG») )
«repemelenue»: promise — to undertake to give (something to someone) /CED/;
cause — to be the cause of; bring about; precipitate /CED/; etc. Cemsr
«1Iepcaadar» (<<0Tqy>KI[€HI/I€») MOI'YT BBIIBIIATBCA TOJBKO B PC3YyJIbTATC
MHOT'OCTYNeH4YaToro AeUHUIIMOHHOTO aHaiu3a. Tak, Hampumep, Ha IMEPBOM
JTarie  TOJIKOBaHUS  JBymepexomHoro  riaroma — allow;,  perymsaphHo
yrIOTpC6J'DHOH_I€FOC$I B MOJCIN C ABYMs AOIOJIHCHUAMH, CEMaA «II€pcaadar» HE
BeisiBisieTcs: allow — (tr.) to permit (to do something) /CED/. Ho ona
oOHapy)KMBacTCs Ha CIICAYIOIIMX CTYMNCHSIX aHaim3a: permit — (tr.) to grant
permission to do something — grant — to transfer (property) to another, esp. by
deed; convey /CED/. CooTBeTcTByIOIIHE CEMbl B H3HAYAJILHOW CEMaHTHKE
IJIar0JIOB TAaK)Ke BBISBIIAIOTCSA MPHU OOpallleHUH K MX 3THMOJIOTHH: ShOw — to
present to view; exhibit /CED/ — exhibit (v.) mid-15c., from L. exhibitus, pp. of
exhibere “to hold out, display, show, present, deliver” /OED/; offer (v.) — O.E.
ofrian “to offer, show, exhibit, sacrifice, bring an oblation,” from L. offerre “to
present, bestow, bring before”, from ob “to” + ferre “to bring, to carry” /OED/;
announce (v.) — ¢. 1500, “proclaim, make known,” from Old French anoncier
“announce, proclaim”, from Latin annuntiare, adnuntiare “to announce, relate,”
lit. “to bring news,” from ad- “to” + nuntiare “relate, report,” from nuntius
“messenger”.

Iepudepuro Mmoaenu ¢ AByMsl JOMOJHEHUSMU MPEACTaBIAIOT cOOOW ee
peanu3anuu, KOTOpPhIE OTPAXar0OT HE CUTYALMIO MEpedadu IIpeameTa aapecary
(€FO OT‘IY)KIICHI/IG), a CUTyalluh HMHOI0 THUIId, KOHKPCTHO-NIPCAMCTHBLIC U
abCTpakTHBIC, KOTOpble MeTahOpPUUECKH CTPYKTYPHPYIOTCA KaK CHUTYyalus
nepemaun  (otuyxaeHus). O  HEKOTOPBIX  cilaydasx  MeTadopuvecKoit
UHTEPIIPETallud pa3HbIX oO0JacTeil oOmbITa KakK CUTyallud Mepeladyd u HUxX
perpe3eHTallul B TPEIJIOKEHUSAMH C JBYyMs jomnosHeHusMu (“metaphoric
extensions of the ditransitive construction”) cm.: [8. C. 142].

B nepudepuiinbix peajan3amusix MOJICIIN:
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1. Tlonnexamiee 1 KOCBEHHOE [OINOJIHEHHME TPEJCTABICHBl TOW WIH
WHON CyOCTAaHTUBHOM €IWHUIEH M COOTHOCSTCS C CYOBEKTOM U 00BEKTOM
MPOIIECCA COOTBETCTBEHHO; CKa3dyeMoe OHKCIUIMIUPYETCS JBYIIEPEXOIHBIM
riarojaoM win JBynepexoansiM JICB mepexogHoro riarona co 3HAYE€HUEM
nepenaun (give, bring), a takke riaromamMu ¢ aOCTPaKTHBIMH 3HAYCHUSIMHU
IPUYHHATE», «HAHOCHTH» KOMY-JIHOO 4To-THMOO0 M T.I. (Causes, bring,, etc.);
npsiMoe AOMOJHeHHe — CyOCTaHTMBHOM €IMHHULIEH, 0003HAYarONIeil pe3ysibTar
npoliecca — NPU3HAK, KOTOPbIil MPpUodpeTaeT 00bEKT:

1.1. Ceouicmeo: Foods that give you strength (ehow.com); It brings him
wealth and fame (Barstool Prophets); The idea of this caused him torment
(Murdock).

1.2. Cocmosnue:. Does this man know what kind of extreme pain he gave
me? (oriental-girl.com); This gave me a sort of shock (Stoker); | gave her
comfort (Dr. Hook); And always her slightest frown caused her mama and papa
secret hours of self-recrimination (Fowles).

Bricka3piBaHUS  OTpa)KarOT CUTYallMi0 BO3JCHUCTBUS HA IPU3HAK
peaMeTa — U3MEHEHHUS ero (PU3NYECKUX WU a0CTPAKTHBIX CBOMCTB, COCTOSIHUS
U O0OHAPYKUBAIOT COJEP’KATEIBLHOE CXOJICTBO C BBICKA3bIBAHUSAMH, B CTPYKTYPY
KOTOPBIX BXOJIAT TJIAroJIbHOE CKa3yeMoe U IpsMoe JIoroHeHue: This gave me a
shock — This shocked me.

2. Iopnexannee BoIpakacTcsl CYOCTAaHTUBHOM eAMHMIICH, 0003HAYAIOMICH
OYLIEBIICHHBIA MPEIMET — CYOBEKT ACHCTBUS; CKAa3yeMoe — IBYIICPEXOIHBIM
rJIarojoM cO 3HavYeHHWeM mepenaun (give, bring, render) wim aBynepexomaHbIM
JICB mnepexoaHOro rjarojia co 3Ha4eHUEM (PU3MUECKOTO BO3JACHCTBUS WIH
nepemerenus (blow, strike, throw); kocBeHHOe T0MOTHeHHE — CyOCTAHTHBHOM
eAUHUIICH, 0003HAYAIOMIEeH OYIICBIICHHBIM WM HEOMYIIEBICHHBIA MPEAMET —
OOBEKT JACHCTBHS; NpPsIMOEe [IONMOJHEHHMe — CYOCTaHTHMBHOW €IWHUIICH,
obo3navaromeii mposijenue aeiicrBus: He gave her a kiss on the cheek
(MWLD); He gave me an angry look (MWLD); He gave his nose a good blow
(MWLD);, ... to render assistance (MWD); Blow Me A Kiss (Cooper); Pulled out
his pistol and he struck him a blow (Doc Watson); Draco threw him a look from
over his shoulder (Rowling).

JlanHast peanm3zanusi MOJACIIH TAaKXKE OTPaKaeT IMPOIECC, HAMpPaBIICHHBIN
Ha TpeAMET, W MPUOTUKAETCS MO CBOEMY COJICP)KAHUI0 K MOJEIH C OJHUM
npssMbIM toniotHeHueM (He gave his nose a blow — He blew his nose),
o0o3Hayarome BO3ACHCTBHE Ha TMPEIMET, WM MOJCIM C TJaroJibHbIM
CKa3yeMbIM U JIOKATUBHBIM JIUPEKTHUBHBIM JJIEMEHTOM, HUCHOJB3YIOIIEHCS IS
0003HaueHUsI TAaKOTO BHUJA HAMPABICHHOTO MpoIlecca, KakK IeJIeHANpaBIeHHOE
3pUTEIBLHOE WJIU CIIyXOBOE€ Bocmpustue oobekra (She gave me a look — She
looked at me).

3. Hoagaesxkaiee BoIpakaeTcsi CyOCTaHTUBHOW €TUHUIICH, 0003HaYaIOMIEH
OJlyLIEBICHHBIA TpPEeAMET — CYOBEKT, MPOSBISAIONIUN CBOEC OTHOUIEHHE K
npeaMery (KOHKpETHOMY WM aOCTPaKTHOMY); CKa3zyeMoe — JIBYIIEPEXOJHBIM
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riaroyioM wid ABynepexonnbiM JICB mepexogHoro riaroia 3HauY€HHUEM
nepeaavM Win rnepemeiienus (give, bear, bring, offer, render, show, send, etc.);
KOCBEHHOE JI0NOJIHeHNe — CyOCTaHTUBHOM €IUHUIIeH, 0003Havaroneil 00beKT
OTHOUICHUS;  NpsiMOe  JIONOJIHEHHe —  CyOCTaHTUBHOW  e€AMHHUIICH,
0003HavYaoIell dMOLMOHAILHO-pallioHaabHOe oTHomeHue: | give her all my
love, that’s all | do (the Beatles); | don’t bear her any grudge (Orwell);
Josephine, I'll send you all my love (Rea).

JlaHHasi peanuzaiiusi MOJAEIH OTPaXaeT CUTYal[Ui0, B KOTOPBIX HEKTO
MPOSIBISIET TO WIM WHOE OTHONIEHHWE K 4YeMy-TH00 WM KOMy-JTHOO, H
OOHapy>KHUBAIOT CXOJACTBO C MOJICTBI0O C TMPSMBIM JIOMOJHEHUEM, 3HAKOM
CyOBEKTHO-OOBEKTHOTO OTHOIICHUS, U C pealu3alusiMi JAPYTHUX MOJCNEH,
TaKKe€ MCHOJB3YIOIUXCS [JI1 OTPAXKEHUS HMOIMOHAIBHO-PALMOHATIBHOTO
orHomenus: | give her my love — | love her, | am in love with her, | feel love
for her; etc.

4. Tlopneskanee BbIPAXKAETCsl CYOCTAaHTUBHOM eAMHUIICH, 0003HaYaromen
OJIYIICBJICHHBIA TPEAMET — CYOBEKT, OOMaiaromuii ueM-1ubo; ckazyemoe —
riaaroyiom have; KocBeHHOe ONOJHEHHE — BO3BPATHBIM MECTOMMCHHUEM,
OTHOCAILIUMCS K CYOBEKTY; MPsiMOe 0NOJHEeHNe — CYOCTaHTUBHOMN €IMHUIICH,
obo3Havaromeli obnamaemblii o0bekT: Have yourself a good time for me
(Orphan); Ok, I have myself a new and improved program (cplusplus.com). |
had myself a true love (Goldsby); Have yourself a merry little Christmas
(Garland).

OTtHouleHue o01agaHusi MOXKET OBITh TAK)KE BBIPAXKEHO BBICKA3bIBAHUEM,
MOCTPOCHHBIM 10 MOJICJIH C TJIAroJIbHBIM CKa3yeMbIM U MPSIMBIM JIOTIOJTHEHUEM
Have yourself a merry little Christmas — Have a merry little Christmas (for
yourself).

5. Tloasexaiee H>KCIUIMIUPYETCS CyOCTAaHTUBHOW enuHHUIEH (Kak
MpPaBWJIO, CYUIECTBUTEIbHBIM WM  MECTOMMEHHUEM, OTHOCSIIUMCA K
ONyUIEBIIEHHOMY mpeaMery). KocBeHHOe JIONOJIHEHHE  TPEICTaBICHO
CyOCTaHTMBHOW €AMHUIICH, OTPAKAIOIICH YIaCTHUKA CUTYAINH, JJI KOTOPOIo
JUIO ocyuiecTBjasier npouecc. Ilpsimoe gomoJiHeHMe SKCIIIMUUPYIOTCA TOU
WIM WHOM CyOCTaHTHBHOM equHuled (HO He MHOUHUTUBOM) U COOTHOCHUTCS C
00BEKTOM WIM pe3yibTaroM Iporecca. Cka3zyemMoe BbIpakKaeTcs MEePexoaHbIM
JICB nepexoaHOro WM HENepexOoJHOro TJiaroja co 3HauyeHUeM (U3UYECKOro
WU a0CTPaKTHOTO Mpoliecca — CO3aHus WIH MOJydeHus (pa3HbIMU CIOCO0aMH,
OpyU  pa3HbIX  OOCTOATENHCTBAX)  KAKOro-IMOO  MaTEepUATIbHOTO WM
HEMaTepHalbHOTO IpeaMeTa (KOTOPBIA U MpeAHa3HayeH Juisl OeHeduumanTta). B
YUCJIO TAKUX E€UHUILL BXOJAT IJ1arojbl CO 3HAYEHUEM:

5.1. Cosudanus mpeamera — TJIAroiabl C OOOOIIEHHOM CEMaHTHKOMN
cosumanus (make; — And again he made me a leg out of tin (Baum)) u ¢ 6onee
JacTHBIMU 3HaueHuWssMH «ctpouth» (build, construct, etc.), «roTtoBuTH»,
«mematb» (COOK, fry, etc.), «mmcarb», «pucoBath» u T.. (draw,, paint;, sign,
write;, etc.), «IMTh», «Bs3aTh», «ILIECTH», «TKaTh» W T.m. (braid, knit, sew,
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weave), «poxKaaThy», «IaBaTh MoToMcTBO» (bear,) u 1.1m.: Jesus gonna build me a
home (Davis); Cook him a delicious dinner (cosmopolitan.com); Must | paint
you a picture? (Billy Bragg); “Just write me a note to keep your hand in,” said
Getliffe (Snow); Could you knit me a sweater? (Green); Will you mix us some
martinis, Bill? (LDCE), ... why you can’t just sew him some great clothes
(Peter); His concubine also bore him a son (BNC). 3HaycHme co3umaHus B
KOHTEKCTE MPHOOPETAIOT TJIArojbl CO 3HAYCHUEM 3By4aHus: Sing me a song, the
last one in my life (Return); Sing me a song that the world can sing along (Marc
Bolan); Hey, | have to leave now, later shout me a holler! (OSD); Whistle me a
ditty, Duff (foodnetworkfans.com). Tak:ke MHOTHE OpyTrHe TJIarojibl, €CId OHH
0003HAYAIOT MPOIIECCHI, MPU KOTOPBIX BO3HUKAET YTO-TMOO0, OKKA3MOHAIBHO
IpUOOpETAIOT 3HAYeHHWE CO3uJaHus (M CHOCOOHOCTH YIOTPEOISATHCA B
paccMatpuBaeMoii Mosenn): Cry me a river (Arthur Hamilton).

5.2. Illonyuenuss mpeamera — TrJaroyiibl ¢ OOOOIIEHHOW CEMaHTHKON
«1oJiyyaTh B o0namanue» (get — He got me a job (FAPPAC)) u 6osee 4acTHBIMU
3HAYEHUAMHM. «100bIBaTE» (Obtain); «mosute» (catch); «moxymare» (buy);
«Haxoauth» (find); «BerpeiBate» (Win); u T.1m.: Cash will obtain you brighter
machines (cheapbalenciaga.criarumblog. com); Catch me a rat (Gene Vincent
& The Outlaws), Buy me a rose (Rogers); And we’ll find him a post (Fowles),
Could new research by students win her a rare third appeal? (guardian.co.uk).

5.3. @usuueckoeo oOeticmeus, MaHunyiAyuu C HEKOTOPHIM OOBEKTOM
(coBepmiaeMoil Ha TMOAB3Y KOMY-TM0O0). DTa TOArpYyIIa MpeacTaBiIeHa
MHOTOYHUCJICHHBIMUA €UHUIIAMH, B CBOIO OYepeIb PaCHpeISSIONMMUACS Ha
MOATPYIIIIBI B COOTBETCTBUM CO CBOMMH 00JIe€ YaCTHBIMH 3HAYCHUSMH.
['unmorernyecku mro0asi eAWHHUIIA CO 3HAYCHUEM (U3HUECKOTO JEeHCTBUS
SBJISIETCS] TOTCHIIMAIBHBIM CKa3yeMbIM JaHHOU peanu3aiuu Mozenu. [Ipusenem
HEKOTOpele  mpuMepbl. [ mean, ['ve chopped me some wood
(gunshyassassin.com); He cut himself a good-sized plug of tobacco and began to
chew (Stoker); She poured him a bowl of coffee (Hemingway), I guess I’ll go get
my Renny and shoot myself a trespasser (King).

5.4. Heguzuueckozo, abcmpakmno2o npoyecca, HANPABIEHHO20 HA
Hekomopwlli 00vekm (M COBEpIIAeMOro sl Koro-in0o). MHOrue riaroJsl
SBJITFOTCS.  TIOTCHIIMAJIbHBIMH ~ O0O3HAYEHUSMH  a0CTPAaKTHOTO  IpoIiecca,
KOTOPBIN COBepIaeTcs i HekoToporo OcHeduimanTa: Book yourself a table
and be sure not to miss a match! (handandflowersw6.co.uk); You better call me
a doctor (Van Halen); ... to play me a new song he had written
(bios.weddingbee.com).

Jauspiii THn MeTadopsl BhACIAST Takke A. I'oapadepr, ToBops O TOM,
yto “actions performed for the benefit of a person are understood as objects
which are transferred to that person” [8. C. 190]. Hamuume momoOHOM
MeTadophl, KaK MOXHO TPEANOJOXKNTh, CBSI3aHO C OOIMMM TPUHITUTIOM
MOHUMAaHUsI a0CTPaKTHOTO, YMO3PHUTEIBHOTO KaK MaTEepPHAIBHOTO, B JaHHOM
CJlydae — MOJIb3bl KaK MOJIYYeHHUSI MAaTePHAIBHOTO MPEMETa U, COOTBETCTBEHHO,
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JEHCTBUS B TOJIB3Y KOTO-TMOO Kak Tepefadd 3TOMY JIMIY MaTepHabHOTO
npenMera. B 3ToM  ciiydae Takke TIOMHMO COOCTBEHHO MeEXaHHM3Ma
KOHIIENITYaTbHOH MeTaophl, Kak MPEICTaBISICTCS, 3aJeHCTBOBAH MEXAaHHU3M
KOHIIENITYaTbHON MHTETPAINH, TTO3BOJIAIOMINN IPEICTABUThH B BUC OAHOTO THIIA
OTHOIIICHUS HECKOJIbKO COOBITHA — JCHCTBUS CyOBEKTa M TIOMy4YCHHE
OeHepuIMaHTOM pe3yabTaTa 3TOTO JIEHCTBHS.

[Io cBoemy coaepxaHHIO paccMaTpuBaeMasi peanus3alus MOJEIH
MPUOIMKAETCS K MOJICIH C TIPSIMBIM JIOTIOJITHEHHEM U TpaHC(HOPMHUPYETCS B HEE,;
IIpU 3TOM YYaCTHHK, 0003HAYaeMblii B MCXOJHOM BBICKa3bIBAHUHW KOCBEHHBIM
JIOTIOJTHEHUEM, BBIpaKaeTcs dneMeHToM ¢ npemiorom for: Cry me a river — Cry
a river for me. IlomoOHas TpaHChOpMANUsS CBUACTEIBCTBYET O TOM, YTO
JAHHOMY TAPTHUIMIAHTYy CHUTyallMM CBOWMCTBEHHAa pOJb OeHeduimaHTa
JEUCTBUS.

Wrtak, mnpenioxxeHueM ¢ JByMs JIONMOJHEHUSIMH PENPE3CHTUPYETCS
KOHIICTIT «Iepeaaya npeaMeTa» W TumnoBas mnpomosuius «Hekro / HeuTo
nepeaaeT KoMy-iu0o 4to-in00». B KOHKPETHBIX BBICKA3bIBAHUAX, CTPOSIIUXCS
Mo MOJEIU C JIByMs JOINOJHEHUSIMH, B BHUJAEC JaHHOM MPOIMO3UIIUU
MPEACTABIAIOTCS pa3HOOOpa3Hble (parMEeHThl MHUpA, pa3IUYaronIfecs I
COCTaBy W POJISIM YYaCTHHKOB M CTETNCHH aOCTpakTHOCTH. B 3aBucHMOCTH OT
CTETICHU CXOJICTBA W OTJWYHS CHUTYyaIlud, OTPa’kKaeMbIX BBICKA3bIBAHUSMHU, OT
TUTIOBOM CHUTYallud TIepeaaud TMpeaAMeTa pasTPaHuUIMBAIOTCS SIACPHBIA U P
nepudepUitHBIX BApUAHTOB MOJEIH C JBYMS JOTIOJHEHUSMH. BO3MOXHOCTH
WHTEPIPETAlMd MHOTOYHMCIICHHBIX KOHKPETHBIX ()parMeHTOB MHpa Kak
Pa3HOBHUIHOCTEH CHUTyalluu TMepeqavyd TpeaMeTa W BO3MOXKHOCTh — UX
penpe3eHTallMd  CUHTAKCUYECKOM  MOJENbI0 C  JIBYMS  JIOTIOJTHCHHSIMHU
0OyCJIOBIIUBAETCS JIEUCTBHEM MEXAaHU3MOB KOHIETITyaIbHOW MeTaopsl U
KOHIIENTYaJIbHOU WHTETPALINU. SAnepHo-nepudepuiinoe YCTPOMCTBO
MPEMJIOKEHHUsT C JBYMSI JOTIOJHEHUSMU oOOecrednBaeT OoJblioil  00beM
CONlepKaHUsI ~ JAHHOTO  CTPYKTYpHOTO  THUIMA  TPEIJIOKEHUS UM €ro
MPUCTIOCOOJICHHOCTh K MHOTOYHUCIICHHBIM KOHKPETHBIM KOMMYHUKATHBHBIM
3a/1agyaM TOBOPSIIIHX.
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